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FOREWORD 

 

Tamil is one of the most ancient languages of the world 

which are still spoken and used for all purposes of 

communication. It belongs to the Dravidian family of South India 

and has a hoary literary tradition 2000 years old. It is found to be 

a useful vehicle of modern thought as well. There are many 

writers even now enriching the language through their poetry and 

fiction as well as book of knowledge. 

 

It is quite natural that many non-Tamils now desire to learn 

the language but good guide books written in a practical and 

useful method are not found. Thiru T.B. Siddalingaiah, a well-

known and erudite scholar, has brought out this book ‘ABC of 

Tamil’ and fulfilled a long-felt need. While writing this he had in 

view the grammatical peculiarities of the language as well as the 

difficulties in pronunciation and syntax experienced by the non-

Tamil students in learning it. His experience in teaching Tamil in 

Delhi, Calcutta, Varanasi and other centres has enabled him to 

understand their problems and to present every step in a clear 

and simple manner. Obviously he is not in favour of teaching the 

spoken dialects alone without any heed to the standard language 
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or the written language. I, too, have found that method less 

useful. Many non-Tamils who learned only the spoken form find 

themselves unable to read or write a few sentences in the 

language and when they cease to have any contact with the 

people of the language forget it altogether. 

 

The object of this book is to assist non-Tamils in India and 

elsewhere at the beginning of their study of the Tamil language. 

Therefore, the system of the language has been explained here 

as far as it is essential for the beginners. The examples and 

illustrations given are quite apt and adequate, simple and direct. 

 

It is my earnest hope that the two more books promised by 

the author will be brought our early. By completing this project he 

will be one of those men of learning who render valuable service 

to humanity by bringing minds together. 

 

 

M. Varadarajan  
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P R E F A C E  

 

The Indians, after the advent of Independence, are more 

conscious, than before, of their values and traditions. The interest 

among our people to know more about ourselves--our languages, 

literature, culture, customs and manners, habits and beliefs etc., --

is on the increase. This may lead to a perfect National 

integration, and finally help our country emerge as a great and 

integrated nation. 

 

As a beginning one section of the Indians is trying to learn 

the language of another part of the country and through it the 

literature and the contribution of that language group to the Indian 

culture. 

 

The Government also have taken steps to encourage this. 

The Uttar Pradesh Government have started classes for teaching 

South Indian Languages to the North Indians. This book is a 

humble, earnest attempt to participate in this great movement. 

 

This is not a Text Book. This is a ‘guide’ to know the 

rudiments of the Tamil Language. This is not meant to be a ‘self-

taught’. One has to take the guidance and help, now and then, 

from somebody whose mother-tongue is Tamil. 

 

There is a wide gulf between the written (standard) Tamil 

and the spoken language. It will be a futile attempt to teach the 

spoken language, through a book, to the people of different 

tongue. The spoken language varies from place to place, is 
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spoken differently by different castes, with varying intonations, 

and employs a different diction according to the region and the 

people who speak. So I have tried to give in this book only the 

standard, written Tamil. 

 

I have been teaching Tamil to Non-Tamils since about a 

decade and a half. I had employed various methods in my 

attempt to teach this language. Finally, I found, this method, which 

has been adopted in this book, was more successful than the 

rest. Two more books, besides this, will be published to complete 

this series. 

 

I take this opportunity to thank and pay my humble respects 

to my professor, Dr. M. Varadarajan, Professor and the Head of 

the Department of Tamil, Madras University, for having kindly 

gone through the manuscript, putting in valuable suggestions and 

writing an instructive foreword. I am indebted to my godfather, 

Mr. G.V. Pillai, whose suggestions have improved the text of the 

book. 

 

I thank my esteemed friend, Prof. K.N. Srivastava, Principal, 

Queen’s College, Varanasi, who was a source of strength and 

encouragement all along. 

 

My hearty thanks are due to my friends Mr. S.P. 

Venkatapati, Mr. Tambi Srinivasan  and Mr. C. Balasubramaniam, 

M.A., M.Litt., without whose help this book would not have seen 

the light of the day. 
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I thank Mr. P.K. Krishnan, the proprietor of M/S. 

Muthukumaran Press, Madras, for completing the work in record 

time. 

 

 

 

Varanasi         Siddalingaiah 

Feb., 1968. 
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INTRODUCTION 

 

Four main language are current in South India. They are 

Tamil, Telugu, Kannada and Malayalam. Theses are called the 

Dravidian Languages. There are other languages, too, which 

belong to this family, but they are not so much developed as 

these four. Hence these are important. 

 

Telugu, Kannada and Malayalam languages have borrowed 

from Sanskrit, the sounds and words. But Tamil has tried and has 

succeeded in its attempt to remain almost unaffected by the 

influence of that great language, Sanskrit. As such Tamil is 

considered to be the most difficult of the Dravidian Languages to 

learn. It cannot be denied that Tamil also has borrowed words 

from Sanskrit. But the percentage of words borrowed, compared 

to the other languages of the same family, is very much less. 

And many of the borrowed words also have assumed a new 

form (Tat bhava) according to the genius of Tamil. 
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LESSON ONE : VOWELS 

 

There are twelve vowels in Tamil. 

 

They are: 

 

1.   Ü- Pronunciation is like the vowel sound in ‘but’, cut and  

‘shut’.  

2. Ý-    -do    . . . . .  . .  ‘cot’ and ‘pot’. 

3. Þ-   -do    . . . . .  . . ‘tin’ and ‘pin’.  

4. ß-   -do    . . . . .  . . ‘feet’ and ‘sheet’. 

5. à-   -do    . . . . .  . . ‘put’ and ‘foot’ 

6. á-   -do    . . . . .  . . ‘moon’ and ‘mood’. 

7. â-   -do    . . . . .  . . ‘emit’ and ‘emblem’. 

8. ã-   -do    . . . . .  . . ‘ape’ and ‘mane’. 

9. ä   -do    . . . . .  . . ‘idle’ and ‘item’. 

10. å-   -do    . . . . .  . . ‘omit’ and ‘opinion’ 

11. æ-   -do    . . . . .  . . ‘show’ and ‘coal’ . 

12. å÷-   -do    . . . . .  . . ‘fowl’ and ‘now’. 

 

 There is another letter added to this list. 

 
  ç  -  pronounced almost like ‘ach’ in ‘stomach’. 

 
Notes :  ‘â’  and  ‘å’  are the two sounds which are not found 

in Sanskrit. These sounds are common to all the Dravidian 

languages. 

 
Exercise :  Practise with pronunciation : 

Ý, Þ, ä, å÷, á, ß, Ü, ã, â, æ, å, à.  
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 LESSON    TWO : CONSONANTS 

 

Tamil has  18 consonants. They are denoted with a dot above. 

e.g.,   è¢, ì¢, ð¢, ñ¢,  (k, t, p, m).  As it is difficult to pronounce a 

consonant by itself, the first vowel,  Ü,  is added to and 

pronounced. e.g.,   è, ì, ð, ñ  (ka, ta, pa, ma) 

 

è -  pronounced as the ‘k’ in ‘bake’ and ‘cake’. 

é - -do- -do-   nasal sound in ‘sing’. 

ê - -do- -do-   ‘ch’ in ‘chip’ and ‘birch’. 

ë - -do- -do-   nasal sound in ‘ginger’ 

ì - -do- -do-   ‘t’ in ‘cut’ and ‘put’. 

í - -do- -do-   the nasal sound in ‘round’. 

î - -do- -do-   ‘th’ in ‘mirth’ and, ‘birth’ 

ï - -do- -do-   the nasal sound in ‘tin’ and ‘skin’ 

ð - -do- -do-   ‘p’ in ‘pun’ and ‘shop’. 

ñ - -do- -do-   the nasal sound in ‘mum’ and ‘boom’. 

ò - -do- -do-   the ‘ya’ in ‘young’. 

ó - -do- -do-   the ‘r’ in ‘rust’ and ‘rum’. 

ô - -do- -do-   the ‘l’ in ‘lump’ and ‘lung’ 

õ - -do- -do-   the ‘v’ in ‘vulture’ and ‘vulcanize’  

ö - pronunciation of this letter is something like the first  

syllable in the French word ‘Jean’. Now-a-days ‘ö’  is 

indicated by ‘zh’ in transliteration or  ‘l’. 

÷ -  -  pronounced as the ‘l’ in ‘pearl’ 

ø - - do- -do-] ‘rrh’ in ‘catarrh’  

ù - - do- -do-] ‘n’ in ‘nun’ (This is an alveolar sound). 
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 There is no difference in modern usage, in pronouncing  ‘ï’ 

 and  'ù’,  So also there is no difference between  ‘ó’  and  ‘ø’,  

in pronunciation except, when  ‘ø’  is doubled.  ‘ó’  is never 

doubled. 

 

 Consonants are shown with a dot above. 

 

 è¢, ì¢, ñ¢, ù¢, ô¢, ö¢,  (k, ţ, m, n, l, l) 

 

 Consonantal vowels are the consonants added with a vowel. 

e.g.,   Consonantal vowel. 

 

 è¢  + Ü =  è  (consonantal vowel)  

 ì¢ + Ü = ì  -do- 

 í¢ +  Ü =  í  -do- 

 

  Consonants are with dots above them. Consonantal vowels 

(with  Ü)  are without the dots. 

Now we shall see a few words. 

 

Two-lettered words: 

 

èí¢  (kaņ) - an eye  ñí¢ -  (maņ) - the earth 
èô¢ (kal) - a stone  ðô¢ -  (pal)  - a tooth 

âù¢  (en) - my   àù¢ -  (un)  - your (singular) 

Ýñ¢ (am) - yes   áó¢ -  (ur)  - a town or a village  

(a habitat)  
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Three-lettered words: 

 

èìô¢ - (kadal)  - the sea  ðìñ¢ - (padam) - a picture 

ðèô¢ - (pagal)  - daytime  ñíô¢- (maņal)  - the sand 
ñèù¢ - (magan) - son   ñè÷¢ - (magal)  - daughter 

ðöñ¢ - (palam)  - a fruit  Ýöñ¢- (alam)  - depth 

ñóñ¢ - (maram) - a tree  Üõù¢- (avan)  - he 

Üõ÷¢- (avaļ)   - she   ãù¢ -  (en) - why  

Üï¢î - (anda)   - that;  Þï¢î -  (inda) - this; 

      âï¢î - (enda) - which 

âù¢ù- (enna) - what;  ïô¢ô - (nalla) - good (adjective) 

 

Notes :  è, ì, î, ð  (ka, ta, ta, pa) - These four letters are 

pronounced as ga, da, da and ba, when they follow another letter 

or a nasal sound. 

 

e.g.,  èô¢ -  kal - a stone.   ðèô¢  (pagal) - daytime. In this  ‘è’  is 

preceded by  ‘ð’  and so the pronunciation is changed into ‘g’. In 

 ‘Üï¢î’ ‘î’  is pronounced as ‘da’ as it follows the nasal sound 

 ‘ï¢’, 

 

 Doubling of letters, (eg.,  è¢è, ô¢ô),  is a common feature in 

Tamil. In doubling, the letters retain their original pronunciation. 

 

Practise with pronunciation : 

 

âï¢î, ñèù¢, ðìñ¢, ðíñ¢ (money),  ñè÷¢, ñóñ¢, èô¢, èí¢, è÷¢ 

 (toddy),  ïô¢ô ñóñ¢, ïô¢ô ðöñ¢, âù¢ èí¢, àù¢ ñè÷¢, âù¢ù ðöñ¢? 

Üï¢î ñóñ¢, âï¢î ñíô¢? 
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 LESSON   THREE :  CONSONATAL VOWELS (contd.) 

 

In this lesson we shall see the combination of the second 

vowel.  ‘Ý’, with the consonants. 

   

The symbol to denote the lengthened  ‘Ü’ (Ý)  is  ‘£’ 

 

è¢  + Ý = è£ (kā)     ñ¢ + Ý = ñ£ (mā) 

é¢  + Ý = é£ (nā)    ò¢ + Ý = ò£   (yā) 

ê¢  + Ý = ê£ (chā)    ó¢ + Ý = ó£ (rā) 

ë¢ + Ý = ë£ (ñā)    ô¢ + Ý = ô£ (lā) 

ì¢  + Ý = ì£ (ţā)    õ¢ + Ý = õ£ (vā) 

í¢ + Ý = í£  (ņā)    ö¢ + Ý = ö£ (lā) 

î¢  + Ý  = î£ (tā)    ÷¢ + Ý = ÷£ (ļā) 

ï¢  + Ý  = ï£ (nā)    ø¢ + Ý = ø£ (rā) 

ð¢  + Ý  = ð£ (pā)    ù¢ + Ý = ù£ (na) 

 

words: 

 
è£ô¢ - kal - a leg   õ£ô¢ -  val  -  a tail 
ð£ô¢ - pal - milk   õ£ò¢ - vay - mouth 

ï£ò¢ - nay - a dog   õ£ö¢ - val - to live 

Ýí¢ - aņ - male   õ£ - va - (you) come 

ï£ù¢ - nan - I    î£ - ta - (you) give 

ï£÷¢ - naļ - a day   ò£ó¢ - yar - who? 

 

ð£ìñ¢  - padam  - a lesson  è£ôñ¢  - kalam - time 

Üð¢ð£ - appa - father   Üñ¢ñ£ - amma - mother 
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î£î¢î£ - tatta - grandfather  ñ£îñ¢  - madam - a month 

ïô¢ô ð£ìñ¢ - a good lesson  âù¢ è£ô¢ - my leg 

àù¢ Üñ¢ñ£- your mother   ï£ù¢ ò£ó¢ - who (am) I?  

ïô¢ô ï£÷¢ - a good day àù¢ Üð¢ð£ ò£ó¢? who (is) your father? 

 
Notes : The following consonantal-vowels can never be the first 

letter of any Tamil word : é, ì, í, ó, ô, ö, ÷, ø & ù, The 

consonant ‘é¢’ and consonantal vowel ‘é’ only are in use. Other 

consonantal vowel forms of ‘é’ are not in use. As such the 

combination of é¢ with other vowels need not be learnt. 

Practise with pronunciation : 

âù¢ î£î¢î£; Þï¢î ñóñ¢; âï¢î ï£÷¢? ïô¢ô ð£ô¢; àù¢ õ£ò¢; õ£. 

 

 

LESSON FOUR : CONSONANTAL VOWELS (Contd.) 

 

In this lesson we shall try to learn how the vowel ‘Þ’ is 

added to the consonants. The symbol for this is “ ¤”, which is 

added to the right of the consonants. 

 

è¢ + Þ = è¤  (ki)    ñ¢ + Þ = ñ¤  (mi)   

ê¢ + Þ = ê¤  (chi)    ò¢ + Þ = ò¤ (yi) 

ë¢ + Þ = ë¤ (ñi)    ó¢ + Þ = ó¤  (ri) 

ì¢ + Þ = ® (ţi)    ô¢ + Þ = ô¤ (li) 

í¢ + Þ = í¤ (ņi)    õ¢ + Þ = õ¤ (vi) 

î¢ + Þ = î¤  (ti)    ö¢ + Þ = ö¤ (li) 

ï¢ + Þ = ï¤  (ni)    ÷¢ + Þ = ÷¤ (ļi) 
ð¢ + Þ = ð¤  (pi)    ø¢ + Þ = ø¤  (ri) 

       ù¢ + Þ = ù¤ (ni) 
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words: 

 

âô¤ - eli  -  a rat   ðù¤ - pani - dew 

Þ® - idi  -  thunder   ãó¤   - ēri - a lake 

è¤÷¤ - kiļi -  a parrot   ãí¤ - ēņi - a ladder 
õö¤ - vali -   path   ð®  - padi - to read 

       ï¤ô£ - nila   - full moon 

 

Üí¤ô¢ - aņil - a squirrel  ðò¤ó¢ - payir - crop 

ñò¤ô¢  - mayil - a peacock  îò¤ó¢ - tayir - curd 

îñ¢ð¤  - tambi - younger brother õí¢®- vaņdi - a cart,  
a vehicle. 

 

Notes: 

 

 ‘£’ is the symbol for the vowel ‘Ý’, when it combines with 

consonants. ‘ó’ is a consonantal vowel. Its consonant is ‘ó¢’. This is 

written with a dot above (ó¢). These two should not be confused. 

The difference is in the downward oblique stroke from right to 

left. However when  writing the consonantal vowel forms of  ‘ó¢’ 

other than ‘ó’ and ‘ó£’, the downward oblique stroke may be 

omitted as there is no likelihood of such consonantal vowel form 

like ‘ó¤’ being confused with the vowel symbol for ‘Ý’. 

 

Practise with pronunciation : 
 

âô¤, àù¢ è¤÷¤, ïô¢ô õö¤, Þï¢î ñò¤ô¢, âï¢î Üí¤ô¢, âù¢ îñ¢ð¤, Üï¢î 

ãó¤, ð£ìñ¢ ð®, (you) read (a) lesson. 
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LESSON FIVE : CONSONANTAL VOWELS (contd.) 

 

Combination of the vowel ‘ß’ with the consonants. The 

symbol is  ‘ ¦ ’. 

 

è¢ + ß = è¦  (ki)    ò¢ + ß = ò¦  (yi)  

ê¢ + ß = ê¦  (chi)    ó¢ + ß = ó¦  (ri) 

ë¢ + ß = ë¦ (ñi)    ô¢ + ß = ô¦  (li) 

ì¢ + ß = ¯  (ti)    õ¢ + ß = õ¦ (vi) 

í¢ + ß = í¦ (ni)    ö¢ + ß = ö¦  (li) 

î¢ + ß = î¦  (ti)    ÷¢ + ß = ÷¦ (li) 

ï¢ + ß = ï¦  (ni)    ø¢ + ß = ø¦  (ri) 

ð¢ + ß = ð¦  (pi)    ù¢ + ß = ù¦ (ni) 

ñ¢ + ß = ñ¦  (mi)     

 

words : 

 
î¦    - (ti)  - fire 
ï¦    - (ni)  - you (singular) 

è¦ó¤    - (kiri)  - a mongoose 

ï¦é¢è÷¢   - (ningal) - you (honorific and plural  

as well) 

ï¦ó¢    - (nir)  - water 

ï¦ õ£    - you come  

îí¢í¦ó¢ (îí¢ + ï¦ó¢) - taņņir  - cold water 

ñ¦ù¢    - min  - a fish 

è¦ö¢    - kil  - below. 

 

‘ï¦’ stands for ‘you’ (singular), ‘ï¦é¢è÷¢’ stands for plural ‘you’. It is 

also used as a respectful form of address in the singular. 
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ï¦ - nominative case, you; àù¢ - genitive case, your (singular). 

ï¦é¢è÷¢ - you (plural and honorific) - nominative case. 

àé¢è÷¢ - your  (-do-)  - genitive case. 

 

Rule : 

It can be generalized that ï£ù¢, ï£ñ¢ and ï£é¢è÷¢ (I person) change 

into âù¢, âñ¢, âé¢è÷¢, respectively. So also ï¦ and ï¦é¢è÷¢ (II person) 

change into àù¢ and àé¢è÷¢, respectively. 

 

Practise with pronunciation : 

 

 àù¢ è¦ó¤; ‘âù¢ ñè÷¢’; Þï¢î ñ¦ù¢ ïô¢ô ñ¦ù¢ - This fish (is) a 

good fish. 
 

 

LESSON SIX : CONSONANTAL VOWELS (contd.) 

 

The  symbol for ‘à’ is ‘ ٯ ’. This varies according to the 

form of the consonant. 

 

è¢ + à = ° (ku)    ò¢ + à = » (yu)  

ê¢ + à = ²  (chu)    ó¢ + à = ¼  (ru) 

ë¢ + à = ³ (ñu)    ô¢ + à = ½ (lu) 

ì¢ + à = ´ (ţu)    õ¢ + à = ¾ (vu) 

í¢ + à = µ (ņu)    ö¢ + à = ¿ (lu) 

î¢ + à = ¶ (tu)    ÷¢ + à = À (ļu) 
ï¢ + à = ¸  (nu)    ø¢ + à = Á  (ru) 

ð¢ + à = ¹  (pu)    ù¢ + à = Â (nu) 

ñ¢ + à = º (mu)     
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words : 

 
¹ô¢ - pul  -  grass   ï£´ - nadu  - a country 

º÷¢ - muļ -  a thorn   è£¶  -  kadu  - an ear 

¹¿ - pulu -  a worm   æ´ - odu  - to run 

¹¶ - pudu - new (adj)  ð£´  - padu  - to sing 

Ý´ -  adu - a goat   °® - kūdi  - to drink 

ÝÁ -  aru - a river   ¶í¤ - tuni  - a cloth 

õ¦´ -  vidu - a house   ã¿ - elu  - seven 

Þ¶  - idu - This (demonstrative pronoun); å¼ - oru - (numerical  

   adjective) 

Ü¶ - adu - that ( - do - ) ;  â¼¶ - erudu - an ox 

â¶ - edu - which ( - do - _ ;   Þù¢Á - inru - today 

 

èî¾    - kadavu - a door 

ðì°    - padagu - a boat 

ð£ñ¢¹    - pambu - a snake 

èì¾÷¢   - kadavuļ - God  

ð£ì¢´   - paţţu  - a song 

ï£è¢°    - nakku - a tongue 

ñ¼ï¢¶   - marundu - medicine 

°óé¢°   - kuran¢gu - a monkey 

¹î¢îèñ¢   - puttagam - a book  

åù¢Á    - onru   - One 

Þóí¢´   - iraņdu - Two 

ï£ù¢°   - nangu - Four 

äï¢¶    - aindu  - Five 

ÝÁ    - aru  - Six 
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ã¿    - elu  - Seven 

âì¢´    - eţţu  - Eight 

åù¢ð¶   - onbadu - Nine 

ðî¢¶    - pattu  - Ten 

 

Notes : 

 

Þ¶ - This (a demonstrative pronoun). e.g. Þ¶ âù¢ õ¦´ (This 

(is) my house. Wherese ‘Þï¢î’ is an article. e.g., Þï¢î õ¦´ àù¢ õ¦´ 

(This house (is) your house). This applies to Üï¢î, Ü¶ and âï¢î 

and â¶, also. 

 

 All the numerals end with ‘à’ : 

 

Practise with  pronunciation : 

 

âù¢ õ¦´ ¹¶ õ¦´. àù¢ è¦ó¤ â¶? (which) (is) your mongoose? ñ¼ï¢¶ 

°® (you) drink medicine). Þ¶ å¼ ïô¢ô ð£ì¢´ (This (is) a good 

song). ï¦ ð£´ (you sing). 

 

 

 
LESSON     SEVEN :    CONSONANTAL VOWELS (contd.) 

 

When the vowel ‘á’ is added to the consonant, generally, 

the  ‘à’ symbol is extended. Again this symbol varies according 

to the shape of the consonant. 

 

è¢ + á = Ã (kū)    ò¢ + á = Î (yū)  

ê¢ + á =  Å (chū)    ó¢ + á = Ï (rū) 
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ë¢ + á = Æ (ñū)    ô¢ + á = Ö (lū) 

ì¢ + á = Ç (tū)    õ¢ + á = × (vū) 

í¢ + á = È (nū)    ö¢ + á = Ø (lū) 

î¢ + á = É (tū)    ÷¢ + á = Ù (ļū) 

ï¢ + á = Ë (nū)    ø¢ + á = Ú (rū) 

ð¢ + á = Ì (pū)    ù¢ + á = Û (nū) 

ñ¢ + á = Í  (mū)     

 

words : 

 

Ì - pu  -  a flower   Ìí¢´- puņdu - garlic 

Ã´ - kudu -  a nest   Éè¢èñ¢- tukkam - sleep 

Í´ - mudu -  to shut  Ìì¢´ - pūţţu  - a lock 

Éé¢°- tungu - to sleep  Éí¢ - tuņ  - a pillar 

Ãì¢ìñ¢-  kuţţam - a crowed  Ëô¢ - nūl  - a thread, a  

book (literary use) 

Íù¢Á-  munru - three   

Ãí¢´-  kuņdu - a cage    

 

Notes : 

 

Íù¢Á (Three) is the only word which has a long ‘u’ (á).   Other 

numerals have only short ‘u’ (à). 

 

 ‘å¼’ is the adjectival form of  åù¢Á. 

 

Practise with pronunciation : 

 

Þ¶ å¼ Ã´. (This is a nest)  ï¦ Éé¢°. (you sleep.) 
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Þ¶ å¼ Éí¢ (This is a pillar.)  å¼ Ì  (one flower.) 

 

 

 

LESSON   EIGHT : NUMBER 

 

In English, generally, ‘s’ or ‘es’ is added to a singular noun 

to make it a plural one. In certain cases the nouns take different 

suffixes. 

 

In Tamil ‘è÷¢’ is the plural suffix. This does not vary. 

 

èí¢ (an eye) + è÷¢ = èí¢è÷¢ (kaņgaļ) = eyes 

áó¢ (a village or a town) + è÷¢ = áó¢è÷¢ (urgaļ) = villages or  
towns. 

õ¦´ (house) + è÷¢ = õ¦´è÷¢  = (vidugaļ) = houses. 

è£ô¢ (a leg) + è÷¢ = è£ô¢è÷¢ (kalgaļ) = legs. 

õö¤ (path) + è÷¢ = õö¤è÷¢  (valigaļ) = paths. 

èî¾ (a door) + è÷¢ = èî¾è÷¢  (kadavugaļ)= doors. 

 
The last letter of the first word (to which the plural suffix 

‘è÷¢’ is added) changes according to the sound of ‘è÷¢’, in certain 

cases. 

 

ðöñ¢ + è÷¢ > ðöñ¢(é¢)è÷¢ = ðöé¢è÷¢  - palańgal - fruits  

ñóñ¢ + è÷¢ > ñóñ¢(é¢)è÷¢ = ñóé¢è÷¢  -  marańgaļ - trees. 

ðìñ¢ + è÷¢ > ðìñ¢(é¢)è÷¢ = ðìé¢è÷¢  -  padańgaļ- pictures. 

èô¢ + è÷¢ > èô¢(ø¢)è÷¢    = èø¢è÷¢   -  karkaļ   - stones. 
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In certain cases the ‘è’  in ‘è÷¢’ is doubled. 
 

Ì + è÷¢ > Ìè¢è÷¢ = Ìè¢è÷¢ - pūkkaļ  - flowers 

ß + è÷¢ > ßè¢è÷¢ = ßè¢è÷¢  -  īkkaļ   - flies. 

 

Notes :   The consonants are arranged in such a way that a 

nasal sound forms a relative letter of the previous letter. e.g., ‘è’ 

is followed by ‘é’. So ‘é’ is the relative sound of  ‘è’. So are ê-

ë; ì-í; î-ï; ð-ñ; ø-ù;  Therefore, when “ñ¢” precedes ‘è’, ‘ñ¢’ 

changes into ‘é¢’  to make it easy to pronounce. e.g., ðöñ¢ + è÷¢ + 

ðöé¢è÷¢. 

 

Practise with pronunciation : 

 

(1) Give the plural forms of :  õí¢®, è¦ó¤, è¤÷¤, ¶í¤, ñôó¢ 

(flower), °óé¢°, Üí¤ô¢, ãó¤, îñ¢ð¤, ¹î¢îèñ¢, ÝÁ, Éí¢. 

(2) Translate into Tamil :  A good river ; Five goats ; Two 

snakes ; Seven countries. 

 

 

LESSON   NINE : CONSONANTAL VOWELS (contd.) 

 

When the vowel ‘â’ (short) is added to the consonants the 

symbol ‘ª’ is put before the consonants. This symbol is nothing 

but a modification of the letter ‘â’. ‘â’ > ‘â’ < ‘ª’. 

 

è¢ + â =  ªè (ke)    ò¢ + â = ªò (ye)  

ê¢ + â =  ªê (che)    ó¢ + â = ªó (re) 

ë¢ + â = ªë (ňe)    ô¢ + â = ªô (le) 

ì¢ + â = ªì (ţe)    õ¢ + â = ªõ (ve) 
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í¢ + â = ªí (ņe)    ö¢ + â = ªö (le) 

î¢ + â = ªî (te)    ÷¢ + â = ª÷ (ļe) 
ï¢ + â = ªï (ne)    ø¢ + â = ªø (re) 

ð¢ + â = ªð (pe)    ù¢ + â = ªù (ne) 

ñ¢ + â = ªñ (me)     

 

words : 

 

ªêò¢ -  chey  -  to do  ªðì¢® - peţţi - a box 

ªê® - chedi -  a plant  ªèì¢ì  -  keţţa  - bad (adj.) 

ªðí¢ - peņ  -  a girl  ªïò¢  - ney  - ghee 

ªïô¢ - nel  - paddy  âí¢ªíò¢  - eņņey - oil 

ªõí¢ªíò¢- veņņey - butter ªðó¤ò - periya  - big (adj.) 

ªðòó¢ -  peyar - a name  ê¤ø¤ò  - chiriya - small (adj.) 

 

Notes :  As it is in English, in Tamil also adjectives do not 

change according to the number and gender of the noun that 

follows. e.g., 

 

ïô¢ô ªðí¢ - (a) good girl  ïô¢ô ï£ò¢è÷¢      - good dogs 

ªðó¤ò õ¦´  - (a) big house  ªðó¤ò ªðí¢       - (a) big girl 

ê¤ø¤ò Éí¢  - (a) small pillar äï¢¶ ê¤ø¤ò ñ¦ù¢è÷¢ - five small fish 

 

Practise with pronunciation : 

Translate into English. 

 

1. å¼ ªðó¤ò ÝÁ 

2. ÝÁ ê¤ø¤ò õ¦´è÷¢ 

3. ï£ù¢° ªèì¢ì âô¤è÷¢ 

4. ïô¢ô ªðí¢ 
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5. àù¢ ªðòó¢ âù¢ù? 

6. âù¢ ªðòó¢ º¼èù¢. 

7. Ü¶ å¼ ïô¢ô Üí¤ô¢. 

 

 

 

 

LESSON     TEN :    CONSONANTAL VOWELS (contd.) 

 

The symbol for the vowel ‘ã’ (long) is only an extenstion of 

the symbol of ‘â’ :  ª > « (for ‘ã’) 
 

 

è¢ + ã = «è (ke)    ò¢ + ã = «ò (ye)  

ê¢ + ã = «ê (che)    ó¢ + ã = «ó (re) 

ë¢ + ã = «ë (ñe)    ô¢ + ã = «ô (le) 

ì¢ + ã = «ì (ţe)    õ¢ + ã = «õ (ve) 

í¢ + ã = «í (ņe)    ö¢ + ã = «ö (le) 

î¢ + ã = «î (te)    ÷¢ + ã = «÷ (ļe) 
ï¢ + ã = «ï (ne)    ø¢ + ã = «ø (re) 

ð¢ + ã = «ð (pe)    ù¢ + ã = «ù (ne) 

ñ¢ + ã = «ñ  (me)     

 

words : 
 

«è÷¢   - keļ  - to listen to; to question. 

«î÷¢   - teļ  - a scorpion. 

«õó¢   - ver  - a root. 
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«ñô¢   - mel  -   

«ñ«ô  - mēlē  - 
upon, above

 

«êõô¢  - cheval - a cock. 

«è÷¢õ¤  - keļvi  - a question. 

«îù¢   - ten  - honey. 

«ðù¢   - pen  - a louse.  

«îó¢   - ter  - a chariot. 
«õô¢   - vel  - a spear 

è¦ö¢   - kil  - beneath, 

è¦«ö   - kile  - below, under. 

Üé¢«è  - an¢gē  - there. 

Þé¢«è  - inge  - here 

âé¢«è  - en¢gē  - where 

 

Notes : Prepositions get that name because they are placed 

before the nouns. But in Tamil (as in other Indian languages) they 

appear after the nouns (postpositions). At times they serve as 

adverbs also. 

 

e.g. è¦«ö ð£ó¢ - see below.   «ñ«ô ð£ó¢ - see above. 

 

Practise with Pronunciation: 

 

I) Translate into English: (1) ï¦ Þé¢«è õ£. (2) Üé¢«è ð£ó¢ (3) è¦«ö 

õ£ (4) ïô¢ô «îù¢ (5) ªðó¤ò «îó¢: 

 

II) Translate into Tamil: (1) See there (2) Come here. (3) Eight 

spears. (4) Four scorpions. (5) Seven lice.  
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LESSON ELEVEN: CONSONANTAL VOWELS (Contd.) 

 

Symbol “¬” is put before a consonant to denote the 

combination of that consonant with the vowel ‘ä’. This symbol is 

nothing but the upper portion of that letter ‘ä’ > ‘¬’  

 

è + ä = ¬è (kai)    ò¢ + ä = ¬ò (yai) 

ê¢ + ä = ¬ê (chai)    ó¢ + ä = ¬ó (rai) 

ë¢ + ä = ¬ë (ñai)    ô¢ + ä = ¬ô (lai) 

ì¢ + ä = ¬ì (ţai)    õ¢ + ä = ¬õ (vai) 

í¢ + ä = ¬í (ņai)    ö¢ + ä = ¬ö (lai 

î¢ + ä = ¬î (tai)    ÷¢ + ä = ¬÷ (ļai) 
ï¢ + ä = ¬ï (nai)    ø¢ + ä = ¬ø  (rai)  

ð¢ + ä = ¬ð (pai)    ù¢ + ä = ¬ù (nai) 

ñ¢ + ä = ¬ñ (mai) 

 

Words: 

 
¬è -  kai  - a hand   ñ¬ô - malai - a mountain 

¬î  -  tai  - to sew   Þ¬ô - ilai - a leaf 

¬ð  -  pai - a bag   õ£¬ö - valai - banana  

¬ñ  -  mai  - ink    ð£¬ø - parai  - a rock 

Ì¬ù-  punai - a cat   è£¬ô - kalai - morning  

ò£¬ù -  yānai - an elephant  °öï¢¬î - kulandai - a child 

ñ£¬ô -  malai - evening   ªîù¢¬ù - tennai - cocoanut 

°¬ì -  kudai - an umbrella  Þô¢¬ô - illai - no 

«õ¬ô -  velai - work   °î¤¬ó - kudirai - a horse 

î¬ô -  talai  - a head   ï£¬÷ - naļai - tomorrow  

õ¬ô -  valai - a net 
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‘ä’ is a combination of two sounds. ie., Ü and Þ, and is 

pronounced as ‘Üò¢’. As such many people employ ‘Üò¢’ in place 

of “ä”. eg., äòó¢ = î¬ôõó¢ = Master - Üò¢òó¢. 

 

Practise with pronunciation: : 

 

I) Translate into English. (1() âù¢ «õ¬ô (2) å¼ Ì¬ù (3) àù¢ 

î¬ô, (4) ï£¬÷ ñ£¬ô.  

 

II) Translate into Tamil: (1) Two horses. (2) An elephant (3) Five 

children (4) A big rock (5) This mountain. (6) Which net? (7) A 

banana leaf. 

 

 

LESSON TWELVE: CONJUNCTION 

 

Conjunction combines two words or sentences. Now we 

shall take up the conjunction ‘and’, The Tamil equivalent of this is 

“àñ¢”. This “àñ¢” is added to the words at the end. 

 

 In English ‘and’ is placed in between two words which are to 

be combined. e.g., Rama and Krishna. In Tamil ‘àñ¢’ is added to 

both the words. 

 

 If there are more than two nouns (words) to be put 

together ‘and’ is placed before the last word. In Tamil ‘àñ¢’ is to 

be added to every word. 
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Üõù¢, Üõ÷¢ > Üõù¢ (àñ¢) Üõ÷¢ (àñ¢) = ÜõÂñ¢ ÜõÀñ¢ 

         (he and she) 

ñóñ¢, ðöñ¢    > ñóñ¢ (àñ¢) ðöñ¢ (àñ¢)    = ñóºñ¢ ðöºñ¢ 

            (tree and fruit) 

ñ¦ù¢, °÷ñ¢   > ñ¦ù¢ (àñ¢) °÷ñ¢ (àñ¢)     = ñ¦Âñ¢ °÷ºñ¢ 

            (fish and tank) 

ï£ò¢, ¬ðòù¢  > ï£ò¢ (àñ¢) ¬ðòù¢ (àñ¢)   = ï£»ñ¢ ¬ðòÂñ¢ 

            (dog and boy) 

 

I. In certain cases the last consonant (of the word) before 

taking ‘àñ¢’ gets doubled. 

 

èí¢  (eye)  + àñ¢= èí¢ + (í¢) àñ¢ = èí¢µñ¢ 

ªïô¢ (paddy)  + àñ¢ = ªïô¢ + (ô¢) àñ¢ = ªïô¢½ñ¢ 

èô¢ (stone) + àñ¢ = èô¢ + (ô¢) àñ¢  =  èô¢½ñ¢ 

¹ô¢ (grass) + àñ¢ = ¹ô¢ + (ô¢) àñ¢ = ¹ô¢½ñ¢ 

ªðí¢ (girl)  + àñ¢ = ªðí¢ + (í¢) àñ¢ =   ªðí¢µñ¢ 

ªïò¢ (ghee) + àñ¢ = ªïò¢ + (ò¢) àñ¢ = ªïò¢»ñ¢ 

 

Rule : If the existing word is a two-lettered word and the 

first letter is with a short vowel and the second (last) 

letter is a consonant, when ‘àñ¢’ is added to that word, 

the consonant is doubled. 

 

e.g., èí¢ - ‘è’ is a short consonantal vowel. 

 ‘í¢’ is a consonant. ‘àñ¢’ is added to this. 

 èí¢ + í¢ + àñ¢ = èí¢µñ¢. 

 So are the words of this type. 

 

II. In certain other cases ‘à’ of the ‘àñ¢’ is dropped. 
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è£¶ (ear) + àñ¢ = è£¶ (à)ñ¢ = è£¶ñ¢ 

  èî¾ (door) + àñ¢ = èî¾ (à)ñ¢ = èî¾ñ¢ 

  Þó¾ (night) + àñ¢ = Þó¾ (à)ñ¢ = Þó¾ñ¢ 

  åù¢Á (one) + àñ¢ = åù¢Á (à)ñ¢ = åù¢Áñ¢ 

  Þóí¢´ (two) + àñ¢ = Þóí¢´ (à)ñ¢ = Þóí¢´ñ¢ 

  Íù¢Á (three) + àñ¢ = Íù¢Á (à)ñ¢ = Íù¢Áñ¢ etc., 

 

 In this type of words the rule is quite simple. Words ending 

with the vowel ‘à’ will drop the ‘à’ of the ‘àñ¢’. 

 

 III. There is another set of words which take in a medial 

letter (a conjnuctive-Sandhi akshara) before the conjunction ‘àñ¢’. 

 

ñí¤ (a precious stone,  

a bell     + àñ¢ > ñí¤ + ò¢ + àñ¢ = ñí¤»ñ¢ 

ï¦ (you-singular)  + àñ¢ > ï¦ + ò¢ + àñ¢    = ï¦»ñ¢ 

î¬ô (head)   + àñ¢ > î¬ô + ò¢ + àñ¢ = î¬ô»ñ¢ 

 

Þ¶ (This-demonstra-  

      tive pronoun)  + àñ¢ > Þ¶ + õ¢ + àñ¢ = Þ¶¾ñ¢ 

Ü¶ (That -do-)   + àñ¢ > Ü¶ + õ¢ + àñ¢ = Ü¶¾ñ¢ 

Ì (flower)    + àñ¢ > Ì + õ¢ + àñ¢ = Ì¾ñ¢ 

ï¤ô£ (full moon)   + àñ¢ > ï¤ô£ + õ¢ + àñ¢ = ï¤ô£¾ñ¢ 

 

 It can be noted here that words ending with ‘Þ’, ‘ß’ and ‘ä’ 

takd ‘ò¢’ as the medial letter and the rest of the vowels ‘õ¢’, ‘ã’ 

is an exception. It takes both ‘ò¢’ and ‘õ¢’. It occurs mostly in old 

literature. 
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Rule: If the existing word ends with a vowel sound and the 

oncoming word has a vowel as its first letter, a medial letter is 

required to combine them. ‘ò¢’ and ‘õ¢’ are the two medial letters 

(conjunctives). 

 

Practise with pronunciation: 

 

 I. Translate into Tamil: 1. God and child 2. River and water. 

3. A dog and a cat 4. A rat and an elephant 5 Five and eight. 

 

 II. Translate into English: 1. ï¦»ñ¢ ï£Âñ¢ 2. õ¦´ñ¢ èî¾ñ¢  3. 

¬è»ñ¢ è£½ñ¢ 4. Ì¾ñ¢ ðöºñ¢ 5. Þó¾ñ¢ ðè½ñ¢. 

 

LESSON THIRTEEN : CONSONANTAL VOWELS (contd.) 

 

 The vowel ‘å’ (short ‘o’) has no seperate symbol. When it is 

added to a consonant the symbols of ‘â’ (short ‘e’) and ‘Ý’ (long 

‘a’) are placed before and after, respectively. 

 

è¢ + å = ªè£ (ko)    ò¢ + å = ªò£ (yo) 

ê¢ + å = ªê£ (cho)    ó¢ + å = ªó£ (ro) 

ë¢ + å = ªë£ (ño)    ô¢ + å = ªô£ (lo) 

ì¢ + å = ªì£ (ţo)    õ¢ + å = ªõ£ (vo) 

í¢ + å = ªí£ (ņo)    ö¢ + å = ªö£ (lo) 

î¢ + å = ªî£ (to)    ÷¢ + å = ª÷£ (ļo) 
ï¢ + å = ªï£ (no)    ø¢ + å = ªø£ (ro) 

ð¢ + å = ªð£ (po)    ù¢ + å = ªù£ (no) 

ñ¢ + å = ªñ£ (mo)    
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Words: 

 

ªè£´  - kodu  - to give  ªð£ò¢ - poy - a lie 

ªî£´  - todu  - to touch  ªñ£ö¤ - moli - a language 

ªê£ô¢  - chol   - to say  ªð£ù¢ - pon - gold 

ªê£ô¢ - chol - a word (noun) ªè£ô¢ - kol - to kill 

ªè£®  - kodi - a flag, a creeper; ªî£ö¤ô¢ - tolil - a job 

ªè£ñ¢¹  - kombu - a stick 

îñ¤ö¢ ªñ£ö¤ - tamil moli- Tamil language. 

 

Practise with pronunciation: 

 

 I. Give the plural forms of: 

 (1) ªè£®  (2) ªè£ñ¢¹  (3) ªð£ò¢   (4) ªî£ö¤ô¢  (5) ªñ£ö¤ 

 

 II. Translate into Tamil: 1. Five languages. 2. My gold  

 3. You give 4. A stick and an umbrella. 5. You say. 

 

LESSON FOURTEEN : CONSONANTAL VOWEL (contd.) 

 

 As it is for å (short ‘o’) the symbol for ‘æ’ (long ‘o’) is also 

a combination of the symbols of ‘ã’ (long ‘e’) and ‘Ý’ (long ‘a’). 

They are placed before and after the consonants, respectively. 

 

è¢ + æ = «è£ (ko)    ò¢ + æ = «ò£ (yo) 

ê¢ + æ = «ê£ (cho)    ó¢ + æ = «ó£ (ro) 

ë¢ + æ = «ë£ (ño)    ô¢ + æ = «ô£ (lo)  

ì¢ + æ = «ì£ (ţo)    õ¢ + æ = «õ£ (vo) 

í¢ + æ = «í£ (ņo)    ö¢ + æ = «ö£ (lo) 

î¢ + æ = «î£ (to)    ÷¢ + æ = «÷£ (ļo) 
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ï¢ + æ = «ï£ (no)    ø¢ + æ = «ø£ (ro) 

ð¢ + æ = «ð£ (po)    ù¢ + æ = «ù£ (no) 

ñ¢ + æ = «ñ£ (mo)    

 

Words: 

 

«è£´  - kodu  = a line  «î£÷¢ - toļ = a shoulder 
«è£õ¤ô¢ - kovil    «ï£ò¢ - noy = sickness. 

«è£ò¤ô¢ - koyil = a temple  «è£ì¢¬ì - kottai =  a fort. 

«î£ì¢ìñ¢ - toţţam = a garden «è£ö¤ - koli = a hen. 

«ð£ - po  = to go  «î£í¢´ - toņdu = to dig. 
«è£ô¢ - kol = a stick.  

 

Practise with pronunciation: 

 

 I. Translate into Tamil: (1) You dig up.  (2) My shoulder (3) 

This temple  (4) That garden (5)  You go. 

 

 II. Translate into English: (1) Þï¢î «ï£ò¢ (2) õ£¬ö ñóñ¢ 

(3) «è£ö¤ âé¢«è? (4) º¼èù¢ (a proper noun) «è£õ¤ô¢.   (5) 

«îÀñ¢ õ£Àñ¢. 

 

LESSON FIFTEEN : CONSONANTAL VOWELS (contd.) 

 

 When å÷ (ow) is added to a consonant, the symbol of ‘â’ 

(short ‘e’) and the small letter used beside ‘å’ to denote ‘å÷’ 

(‘÷’) are employed before and after the consonant, respectively. 

  

è¢ + å÷ = ªè÷ (kow)    ñ¢ + å÷ = ªñ÷ (mow) 

ê¢ + å÷ = ªê÷ (chw)    ò¢ + å÷ = ªò÷ (yow) 
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î¢ + å÷ = ªî÷ (tow)    ó¢ + å÷ = ªó÷ (row) 

ï¢ + å÷ = ªï÷ (now)    ô¢ + å÷ = ªô÷ (low) 

ð¢ + å÷ = ªð÷ (pow)    õ¢ + å÷ = ªõ÷ (vow) 

 

Words: 

 

ªõ÷õ£ô¢ - vowval - a bat 

å÷¬õ - owvai - a poetess (Proper noun) 

ªè÷¾ - kowvu - to sieze by mouth. 

ªñ÷ùñ¢ - mownam - silence                 Sanskrit 

ªè÷îñó¢ - Gowtamar - Gautama, the Buddha  words.  

ªò÷õùñ¢ - yowvanam - youth         

 

Notes: There are hardly half-a-dozen words with ‘å÷’ sound in 

Tamil. So there is no necessity to study all the consonants with 

‘å÷’ combination. The ‘÷’ in this should be smaller in size than 

the consonant. e.g. ‘ªè÷’. 

 

 ‘å÷’ is a combination of two sounds, ‘Ü’ and ‘à’ and 

pronounced as ‘Üõ¢.’ As such many people employ ‘Üõ¢’ in place 

of ‘å÷’. e.g., å÷¬õ - Üõ¢¬õ. 

 

LESSON SIXTEEN : MORE LETTERS 

 

It was mentioned earlier that certain words and sounds were 

borrowed from Sanskrit. There was a necessity to have seperate 

letters to denote those sounds. So a script called Grantha script 

was evolved. At present only five letters from that script are 

employed in Tamil. They are ‘ü’ (ja), û (sha), ú (sa), ý (ha) and 

þ (ksha). 
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 There is another consonant in Sanskrit, sa ( ), the 

pronunciation of which was borrowed in Tamil. Though a letter 

was introduced in the beginning to denote that sound  ( ), later 

on it was dropped and Tamil ê (cha) is used to denote that 

palatal sound (sa- ). The Tamil symbol for sa ( ) is used in 

Malayalam language, with a very slight change ( ). 

 

 These letters are known as õìªñ£ö¤ â¿î¢¶è¢è÷¢- vadamoli 

eluttukkal - characters of the Sanskrit language. 

 

 These take the same symbols, which the Tamil characters 

do, when combined with the vowels. 

 

ü¢ + Ü = ü; (ja) ü¢ + Ý = ü£; ü¢ + Þ = ü¤;  ü¢ + ß = ü¦;     

ü¢ + à = ü§ ; ü¢ + á = ü¨ ; ü¢ + â = ªü;  ü¢ + ã = «ü; ü¢ + 

ä = ¬ü; ü¢ + å = ªü£; ü¢ + æ = «ü£; ü¢ + å÷ = ªü÷. 

 

 Other letters also follow the same pattern. 

 

û¢ - û, (sha) û£, û¤, û¦, û§ , û¨, ªû, «û, ¬û, ªû£, «û£, 

ªû÷, 

ú¢ - ú, (sa) ú£, ú¤, ú¦, ú§ , ú¨, ªú, «ú, ¬ú, ªú£, «ú£, ªú÷, 

ý¢ - ý, (ha) ý£, ý¤, ý¦, ý§ , ý¨, ªý, «ý, ¬ý, ªý£, «ý£, 

ªý÷, 

þ¢ - þ, (ksha) þ£, þ¤, þ¦, þ§ , þ¨, ªþ, «þ, ¬þ, ªþ£, 

«þ£, ªþ÷, 
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Words: 

 

«ó£ü£ - roja - a rose 

«ó£ü£ð¢Ì - rojappu - a rose flower 

ðþ¤  - pakshi - a bird 

úó¢ð¢ðñ¢ - sarppam - a snake 

¹û¢ðñ¢ - pushpam - a flower 

õ¤ûñ¢ - visham - poison 

ý£óñ¢ - hāram - a garland 

 

Notes: It is to be noted that these letters are formed out of the 

Tamil characters and only their pronuncitaion is Sanskritic. ‘ü’ is 

formed after ‘ä’, ‘û’ is ‘à’ with a hook above. ‘ú’ is only ‘ô’ 

with a line just after the first upward curve (ô-ô>ú). ‘ý’ is a 

combination of ‘à’ and ‘ø’, ‘þ’ is ‘Ã’ (Kū) with a hook. 

 

 These letters are employed only when a word of non-Tamil 

origin is to be written. 

 

 This is an improvisation to accomadate a new phone 

(sound), with the help of the characters available. This type of 

attempt to improvise continues even now. In Tamil there is no “f” 

sound, nor a symbol to represent it, for there was no need for it. 

The present age has brought in  many terms with this phone “f”. 

So the Tamil scholars have formed a new character to indicate 

that sound. That is ‘çð¢’. This was done with the Tamil characters 

only. That is “çð”. This is an improvisation and not a deliberate 

introduction of a foreign language. This has come to stay in spite 

of the traditional grammar, which bars the occurrence of ç either 
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in the beginning or at the end of a word. So ‘çð¢’, an 

improvisation that serves the purpose. 

 

 ‘ê’ stands for both ‘cha’ (ê¢) and sa ( ) in Sanskrit. So, initially 

and medially, ie, in the beginning and in the middle of a word it is 

pronounced as sa (  Palatal). 

 

e.g., Śankaran  - êé¢èóù¢ - one of the names of Lord Śiva. 
 Desam - «îêñ¢ - a country. 

 

 As a result of this practice even Tamil words with ê (cha) 

are pronounced as ê (sa - ) eg. ªêò¢ - sey - to do; ªê£ô¢ - sol-

to say. When ‘ê’ is doubled it retains its original sound.  

 

e.g., Üê¢êñ¢ - achcham - fear. ðê¢¬ê - pachchai - green. 

 

 There are no aspirated sounds or characters in Tamil. So 

the non-Tamil sounds and words are indicated with the existing 

letters and pronounced softly. 

 

e.g., Sanskrit Bhakti will be written as ðè¢î¤ - pakti (Devotion) and 

pronounced as ðè¢î¤ (Bakti). 

 

Practise with pronunciation: 

 

 I. Write in Tamil (Transliteration): (i) Hēmanta. (ii) Sivam (ii) 

Sākshi (iv) Sahōdaran (v) Jivātma (vi) Pushpam 

 II. Write in English (Transliteration). (i) êé¢èóù¢ (ii) è¦î£   (iii) 

ñý£î¢ñ£ (iv) ¹¼ûù¢ (v) è¤¼û¢íù¢ (vi) ú«ó£ü£. 
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LESSON SEVENTEEN : TENSES - PRESENT 

 

 The function of a verb is to denote action and time. By 

time we mean tense i.e., past, present and future. 

 In English, generally. ‘ed’ is added to the root of the verb to 

denote the past tense. e.g. Walk-walked, talk-talked etc., Certain 

verbs change the vowels and stand for the past. 

 

e.g., Come - came; swim - swam; give - gave, spit - spat etc., 

Another set of verbs take different words to indicate the past. 

 
e.g., go - went etc. 

 
 In the present tense these roots take a suffix, either ‘s’ or 

‘es’, to indicate the third person singular subject. 

 

walk - walks; go - goes etc., 

Subjects in plural number don’t take this suffix. As such it is 

difficult to know from the verb the person and number of the 

subject. 

 
e.g., I go; we go; you go (both singular and plural) 

 They go. 

 
In Tamil the verbal root takes two suffixes in conjugation. 

 
The first suffix denotes the tense: This we can call the 

“tense symbol” (Tense marker). 

 

The second one stands for the person and number of the 

subject. This can be named the “personal suffix” (person-marker). 
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As such a finite verb has three parts, viz., (1) the root, 

which denotes the action, (2) the ‘tense symbol’, which stands for 

the tense, and (3) the “personal suffix”. which indicates the 

subject. 

 

In this lesson we shall discuss the Present Tense symbols. 

 

The present tense symbols are ‘è¤Á’ and ‘è¤ù¢Á’. 

 
There is no difference between these two. Either of them 

can be used. 

 
“ãù¢” is the personal suffix for the First person singular, 

“ï£ù¢”. ï£ù¢ = I; «ð£ = to go 

 
I go = ï£ù¢ «ð£+è¤Á+ãù¢>«ð£è¤Á+ãù¢=«ð£è¤«øù¢- 

 ï£ù¢ «ð£è¤«øù¢. 

[Á=ø¢+à; “à” is a short vowel and it gives room  

for the long vowel ‘ã’. So it becomes è¤«øù¢> 

è¤ø¢+à+ãù¢=è¤ø¢+à+ãù¢=è¤«øù¢.] 

 

ªêò¢ = to do; ï£ù¢ ªêò¢+ è¤Á+ ãù¢= ï£ù¢ ªêò¢è¤«øù¢= I do. 

â¿¶ = to write; ï£ù¢ â¿¶+ è¤Á+ãù¢ = ï£ù¢ â¿¶è¤«øù¢ 

          I write. 

æ´ = to run; ï£ù¢ æ´+è¤Á+ãù¢= ï£ù¢ æ´è¤«øù¢= I run. 

ð£´ = to sing; ï£ù¢ ð£´+ è¤Á+ãù¢= ï£ù¢ ð£´è¤«øù¢= I sing. 

 
Ý´ 

õ¤¬÷ò£´   = to play; ï£ù¢ Ý´+è¤Á+ãù¢= ï£ù¢+ Ý´ 

è¤«øù¢ = I play. 

   ï£ù¢ õ¤¬÷ò£´+è¤Á+ãù¢ =ï£ù¢ õ¤¬÷ò£´è¤«øù¢=  

I play. 
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Now we shall see all the personal suffixes. 

 
Suffixes: 

 
ï£ù¢ - ãù¢ (I person, singular) 

ï£ñ¢ - æñ¢ (I per. Plural, inclusive) - (This includes the             

II person.) 

ï£é¢è÷¢ - æñ¢ ((I per. Plural, exclusive) - (This excludes the  

II person.) 

ï¦ - Ýò¢ (II person, singular) 

ï¦é¢è÷¢ - ßó¢è÷¢ (II person, plural and honorific)  

Üõù¢ - Ýù¢ (III person, singular, masculine) 

Üõ÷¢ - Ý÷¢ (III person, singular, feminine) 

Üõó¢ - Ýó¢ (III person, singular, honorific - masculine  

    and feminine) 

Üõó¢è÷¢ - Ýó¢è÷¢ [(III person, plural (for human beings only)] 

Ü¶ - Ü¶ (III person, singular, neuter gender) 

Ü¬õ,  

   - Üù (III person, plural, neuter gender) 

Ü¬õè÷¢ 

 

e.g., I Person 

 ï£ù¢ ªêò¢è¤«øù¢ - I do (singular) 

 ï£ñ¢ ªêò¢è¤«ø£ñ¢ - We do (inclusive) 

         Plural 
 ï£é¢è÷¢ ªêò¢è¤«ø£ñ¢ - We do (exclusive) 

  

II Person 

 ï¦ ªêò¢è¤ø£ò¢ - You do (singular) 

 ï¦é¢è÷¢ ªêò¢è¤ø¦ó¢è÷¢ - You do (plural and as well  

honorific singular) 
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III Person 

Üõù¢ ªêò¢è¤ø£ù¢ - He does (singular- masculine) 

Üõ÷¢ ªêò¢è¤ø£÷¢ - She does (singular- feminine) 

Üõó¢ ªêò¢è¤ø£ó¢ - He (she) does (singular-honorific, both  

       masculine and feminine) 

Üõó¢è÷¢ ªêò¢è¤ø£ó¢è÷¢ - They do (plural-human beings- 

      both masculine and feminine.) 

Ü¶ ªêò¢è¤ø¶ - It does (singular-neuter gender) 

Ü¬õ or 

   ªêò¢è¤ù¢øù- They do (plural-neuter gender) 

Ü¬õè÷¢ 

 

[With Neuter gender plural the tense symbol ‘è¤ù¢Á’ is used 

always, to sound rythmically with the ‘personal suffix’ “Üù”.] 

 

Practise with pronunciation: 

 

 I. Translate into Tamil: (1) I go (2) We (inclusive) do.    (3) He 

writes (4) She plays (5) Two girls sing (6) Five dogs run (7) you 

(singular) say. 

 II. Translate into English: (1) ï£ù¢ ªî£´è¤«øù¢ (2) Üõù¢ 

ªê£ô¢è¤ø£ù¢ (3) åù¢ð¶ Ì¬ùè÷¢ æ´è¤ù¢øù (4) Üõó¢ «ð£è¤ø£ó¢ (5) 

Üõó¢è÷¢ ð£´è¤ø£ó¢è÷¢ (6) ï¦é¢è÷¢ âù¢ù ªêò¢è¤ø¦ó¢è÷¢? (7) âù¢ îé¢¬è 

(younger sister) â¿¶è¤ø£÷¢. 

 

LESSON EIGHTEEN: PRESENT TENSE (contd.) 

 

 ‘è¤Á’ and ‘è¤ù¢Á’ are the two symbols which indicate the 

present tense. One of these is added to the root of the verb 

and then the ‘personal suffixes’ are joined to make a finite verb. 
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 In the last lesson we saw a few verbs which took the 

‘tense symbols’ and the ‘personal suffixes’ quite naturally. That is 

to say there was no change or alteration when the words were 

combined. 

 

 There are certain verbs which undergo a change, ie., 

appearance of an additional letter, doubling of the consonant, 

change of the last consonant etc., 

 

eg., ð® = to read.  ð® + è¤Á + ãù¢ (I per. sing) 

    ð® + (è¢) + è¤Á + ãù¢ = ð®è¢è¤«øù¢ =  

I read. 

In this we find ‘è’ being doubled. (‘è’ of the è¤Á<è¢+è¤+Á). 

 

So are the following: 

 

å® - to break. å® + è¤Á + ãù¢ = å® + (è¢) + è¤Á + ãù¢ =  

         å®è¢è¤«øù¢. 

ï® - to act. ï® + è¤Á + ãù¢ = ï® + (è¢) + è¤Á + ãù¢ =  

         ï®è¢è¤«øù¢. 

ªè´ - to spoil (Transitive)- ªè´ + è¤Á + ãù¢ = ªè´ + (è¢) +  

è¤Á + ãù¢ = ªè´è¢è¤«øù¢. 

ð£ó¢ - to see. ð£ó¢ + è¤Á + ãù¢ = ð£ó¢ + (è¢) + è¤Á + ãù¢ =  

         ð£ó¢è¢è¤«øù¢. 

Ü® - to beat. Ü® + è¤Á + ãù¢ = Ü® + (è¢) + è¤Á + ãù¢ =  

         Ü®è¢è¤«øù¢. 

ªè£´ - to give. ªè£´ + è¤Á + ãù¢ = ªè£´ + (è¢) +è¤Á+ãù¢ =  

        ªè£´è¢è¤«øù¢. 

ð´ - to lie down. ð´ + è¤Á + ãù¢ = ð´ + (è¢) + è¤Á + ãù¢ =  

         ð´è¢è¤«øù¢. 
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Üö¤ - to destroy (Transitive). Üö¤ + è¤Á + ãù¢ = Üö¤ + (è¢) +  

è¤Á + ãù¢ = Üö¤è¢è¤«øù¢. 

Þ¼ - to be. Þ¼ + è¤Á + ãù¢ = Þ¼ + (è¢) + è¤Á + ãù¢ =  

         Þ¼è¢è¤«øù¢. 

  

One will come across many more verbs of this type which 

get the ‘è’ doubled, when one goes through the texts. 

 

Another type of verbs change their last consonant in 

accordance with the ‘tense symbol’ ‘è¤Á’. 

 

èô¢ - to learn, èô¢ + è¤Á + ãù¢ = èô¢ (ø¢) + è¤Á + ãù¢ = èø¢ -  

è¤Á + ãù¢ = èø¢è¤«øù¢ = I learn 

 

[‘ô¢’ becomes ‘ø¢’ a hard sound, because of the presence of ‘è’  

(è¤Á = è¢ + Þ + Á). a hard sound.]  

 

õ¤ô¢ - to sell, õ¤ô¢ + è¤Á + ãù¢ = õ¤ô¢(ø¢) + è¤Á + ãù¢ = õ¤ø¢ +  

è¤Á + ãù¢ = õ¤ø¢è¤«øù¢ = I sell. 

ï¤ô¢- to stand, ï¤ô¢ + è¤Á + ãù¢ = ï¤ô¢ (ø¢) + è¤Á + ãù¢ = ï¤ø¢ -  

è¤Á + ãù¢ = ï¤ø¢è¤«øù¢ = I stand. 

 

 There is another set, which contains only two verbs, wherein 

the root undergoes a change before taking the ‘tense symbol’. 

 

õ£ - to come. õ£+ è¤Á + ãù¢ = õ+è¤Á+ãù¢= õ(ó¢) + è¤Á + 

  ãù¢ = õ (ó¢) + (à) è¤Á+ ãù¢= õ¼è¤«øù¢= I come. 
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 Here we find the root ‘õ£’ becoming ‘õ’ before taking in the 

symbol. Then to connect the root and the symbol ‘ó¢’ comes in. 

To ease the pronunciation vowel ‘à’ is added to ‘ó¢’.] 

 

î£- to give, î£+ è¤Á+ è¤ù¢ = î+ è¤Á + ãù¢= î¢(ó¢) + è¤Á + 

  ãù¢ = î(ó¢) + (à) + è¤Á + ãù¢ = î¼è¤«øù¢ = I give. 

 

Practise with pronunciation: 

 

I. Translate into Tamil. (1) I read. (2) you (singular) stand (3) 

He gives (4) She writes (5) They (human beings) sell.    (6) Seven 

dogs run. (7) Mary learns. 

 

II. Translate into English: (1) Üõù¢ ð£ó¢è¢è¤ø£ù¢ (2) õ÷¢÷¤ 

(proper noun) ð®è¢è¤ø£÷¢. (3) ï£ù¢ Ü®è¢è¤«øù¢, (4) èï¢îù¢ (proper 

noun) õ¼è¤ø£ù¢. (5) ï¦ ªè£´è¢è¤ø£ò¢. (6) Üð¢ð£ î¼è¤ø£ó¢ (7) ï¦é¢è÷¢ 

Þé¢«è Þ¼è¢è¤ø¦ó¢è÷¢. 

 

LESSON NINETEEN : CASES 

 
 Cases determine the function of a noun in a syntax. In 

English juxtaposition of a noun decides the case of that noun. 

e.g, Rama killed Ravana. 

 

 In this sentence we find ‘Rama’ is the subject of the verb 

‘killed’ and ‘Ravana’ the object. 

 

 Had ‘Ravana’ been put before the verb it would have been 

the subject of the verb ‘killed’. So we can say, in English, 

generally, the position or the placing of a noun determines 

whether it is in the nominative or accusative case.  
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 Indian Languages have seperate symbols (suffixes or 

markers) for each case. As such the position of a noun does not 

decide the case. 

 

 These symbols can be called case-endings (case-markers or 

case symbols). 

 

 There are eight cases in Tamil as in Sanskrit and English. 

 

 The first case is ‘nominative’ in these languages. This case 

has no case-marker (symbol). Being the subject of a verb 

denotes that the noun is in nominative case. 

 

e.g., èí¢íù¢ õ¼è¤ø£ù¢.  èí¢íù¢ 

        Proper nouns. 
õ÷¢÷¤ ð£´è¤ø£÷¢   õ÷¢÷¤ 

 

 ï£ù¢ «ð£è¤«øù¢.   ï£ù¢ - I Person, singular 

 ï¦ õ¼è¤ø£ò¢   ï¦ - II -do-,do-. 

 

 In these sentences the nouns and pronouns are in the 

nominative case as they are the subjects of the verbs that 

follow them. 

  

 In English the prepositions play a vital role as they 

determine the cases also. So we can safely say that the English 

language has no seperate case symbols (case-makers) and 

prepositions function also as the case symbols. 
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 In Tamil. as in other Indian Languages, except the nominative 

and vocative cases, all the cases, have seperate markers. One 

has to study them carefully. 

 

 Now we shall take up the accusative case. Its symbol is ‘ä’. 

When this letter is added to a noun that noun is in the, 

accusative case. 

 

 Üõù¢ + ä = Üõ¬ù = him. Ü¬õè÷¢+ä=Ü¬õè¬÷ 

       + them (neuter gender) 

 Üõ÷¢ + ä = Üõ¬÷ = her. ó£ñù¢+ä=ó£ñ¬ù 

       (Rama-accusative case) 

 Üõó¢è÷¢ + ä = Üõó¢è¬÷ = them (Human beings.)  

ó£õíù¢ + ä = ó£õí¬ù  (Ravana-accusative case) 

 

Personal pronouns (I and II persons) undergo a change 

before taking any case-ending. 

 

Singular     Plural 

I Person ï£ù¢ becomes âù¢;   ï£ñ¢ becomes ïñ¢; ï£é¢è÷¢ 

        becomes âé¢è÷¢ 

 

II Person ï¦ becomes àù¢  ï¦é¢è÷¢ becomes àé¢è÷¢. 

 

So, ï£ù¢+ä>âù¢+ä=âù¢¬ù (âù¢+(ù¢)+ä-(see the Rule, page 17) 

ï£ñ¢+ä>ïñ¢+ä=ïñ¢¬ñ (ïñ¢+(ñ¢)+ä= ïñ¢¬ñ 

ï£é¢è÷¢+ä>âé¢è÷¢+ä=âé¢è¬÷ 

 ï¦+ä>àù¢+ä=àù¢¬ù (àù¢+(ù¢)+ä)= àù¢¬ù 

 ï¦é¢è÷¢+ä>àé¢è÷¢+ä=àé¢è¬÷. 
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 There are certain nouns which take a suffix before taking 

any case-ending. 

 

ñóñ¢ = a tree. ñóñ¢+ä> ñóñ¢+ (Üî¢¶) + ä = ñóñ¢+Üî¢¶+ä 

   = ñóî¢¶ + ä =ñóî¢ (î¢+à)+ä=ñóî¢+à)+ä=ñóî¢¬î. 

 

Rule: The nouns ending with ‘ñ¢’ take “Üî¢¶” before being added 

to any case-marker. And the ‘à’ of Üî¢¶ gets dropped to 

accommodate the vowel ‘ä’ (the case marker.) 

 

°÷ñ¢= a tank. °÷ñ¢+ä=°÷ñ¢+(Üî¢¶)+ä=°÷ñ¢+Üî¢¶+ä=°÷î¢¬î. 

 

¹î¢îèñ¢= a book. ¹î¢îèñ¢+ä=¹î¢îèñ¢+(Üî¢¶)+ä=¹î¢îèñ¢+ 

   Üî¢¶+ä= ¹î¢îèî¢¬î. 

ñùñ¢= the mind. ñùñ¢+ä= ñùñ¢+(Üî¢¶)+ä=ñùñ¢+Üî¢¶+ä=  

ñùî¢¬î. 

 

 There is another type of nouns which change within 

themselves before taking on a case symbol. 

 

õ¦´= a house. õ¦´ + ä > õ¦(ì¢+à)+ ä = õ¦(ì¢)+à+ä= 

   õ¦ì¢+ì¢+à+ä=õ¦ì¢¬ì. 

 

 In this type of nouns the consonant of the second letter 

gets doubled. 

 

´= ì¢+à, ‘ì¢’ is a consonant and it gets doubled. So it becomes 

õ¦+(ì¢)+ì¢+à+ä= õ¦ì¢¬ì. 
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è£´= a forest. è£´+ ä= è£+(ì¢)+ì¢+à+ä= è£ì¢¬ì 

ï£´= a country. ï£´+ ä= ï£+(ì¢)+ì¢+à+ä= ï£ì¢¬ì 

æ´= a tile. æ´+ ä= æ+(ì¢)+ì¢+à+ä= æì¢¬ì. 

ÝÁ = a river. ÝÁ + ä= Ý+(ø¢)+ø¢+à+ä= Ýø¢¬ø. 

 

 Words ending with Þ, ß and ä take a conjunctive, ‘ò¢’ 

before the case marker is added. (See page 30) 

 

è¤÷¤  = a parrot. è¤÷¤+ä = è¤÷¤ + (ò¢) + ä = è¤÷¤¬ò. 

ñí¤  = a bell. ñí¤+ä = ñí¤ + (ò¢) + ä= ñí¤¬ò. 

ß  = a fly. ß +ä = ß + (ò¢) + ä = ß¬ò. 

ñ¬ô = a mountain. ñ¬ô+ä = ñ¬ô + (ò¢) + ä= ñ¬ô¬ò. 

ò£¬ù = an elephant. ò£¬ù+ä= ò£¬ù + (ò¢) + ä = ò£¬ù¬ò. 

 

 There are other vowel-ending nouns which take ‘õ¢’ as the 

conjunctive. 

 

ªè£²=  a mosquito. ªè£²+ä = ªè£²+(õ¢) + ä= ªè£²¬õ. 

àñ£=  a proper noun. àñ£+ä = àñ£+(õ¢) + ä= àñ£¬õ.  

Üñ¢ñ£=  a mother. Üñ¢ñ£+ä = Üñ¢ñ£+(õ¢) + ä= Üñ¢ñ£¬õ.  

Üð¢ð£=  a father. Üð¢ð£+ä = Üð¢ð£+(õ¢) + ä= Üð¢ð£¬õ. 

 

 Another set of nouns, we have, which get thier consonants 

doubled while taking the accusative case. (See page 29) 

 

èí¢ = an eye èí¢ + ä  = èí¢ + (í¢)ä  = èí¢¬í 

ñí¢ = earth ñí¢ + ä  = ñí¢ + (í¢)ä  = ñí¢¬í 

ªðí¢ = a girl ªðí¢ + ä = ªðí¢ + (í¢)ä = ªðí¢¬í 

èô¢ = a stone èô¢ + ä  = èô¢ + (í¢)ä = èô¢¬ô 

ðô¢ = a tooth ðô¢ + ä  = ðô¢ + (í¢)ä  = ðô¢¬ô 
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¹ô¢ = grass ¹ô¢ + ä  = ¹ô¢ + (í¢)ä  = ¹ô¢¬ô 

ªïò¢ = ghee ªïò¢ + ä  = ªïò¢ + (ò¢)ä  = ªïò¢¬ò. 

 

 In certain other cases the last consonantal vowel loses its 

vowel and takes up ‘ä’. 

 

è£¶ = an ear  è£¶ + ä = è£ (î¢+à) + ä = è£¬î, 

èî¾ = a door  èî¾ + ä = èî (õ¢+à) + ä = èî¬õ, 

Þó¾ = night  Þó¾ + ä = Þó (õ¢+à) + ä = Þó¬õ. 

Þóí¢´ = two  Þóí¢´ + ä = Þóí¢ (ì¢+à) + ä = Þóí¢¬ì. 

 

 In case of plural nouns the case-endings are added after 

the plural suffix. 

 

èî¾ =door; èî¾è÷¢= doors; èî¾è÷¢ + ä= èî¾è¬÷. 

 

 We shall take up a few sentences: 

 
(1) Üõù¢ õ¦ì¢¬ìè¢ èì¢´è¤ø£ù¢ = He builds the house. 

èì¢´ = to build. 

(2) Üõó¢ å¼ è¬î¬òê¢ ªê£ô¢è¤ø£ó¢ = He (honorific) tells  

a story. è¬î = a story. 

 (3) ï£ù¢ èî¬õî¢ î¤øè¢è¤«øù¢ = I open the door. 

  î¤ø = to open. 

 (4) ï¦ Üï¢î ñ¬ô¬òð¢ ð£ó¢ = (you) see that mountain. 

 

 It can be noted in these sentences that the verbs occur at 

the end, after the accusative. In English the verb occurs before 

the accusative. 
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 If the verb (word) following the accusative, begins with any 

one of the four consonants, è¢, ê¢, î¢, ð¢, they get doubled. 

 

èî¬õ + î¤ø = èî¬õî¢ î¤ø. This takes place only to make a 

clear and easy pronunciation. 

 

Practise with pronunciation: 

 

 I Give the accusative forms of the following:- 

 

(1) ð² (cow) (2) Ì¬ù  (3) ªïô¢ (paddy) (4) ðô¢  (5) ï£ù¢°  (6) èî¾ 

(7) ð£ìñ¢ ( a lesson) (8) è£´ (9) î£ò¢ (mother) (10) °öï¢¬î (a child). 

 

 II. Translate into Tamil: (1) Shut the door. (2) He writes a 

lesson. (3) She sings a song. (4) I give a book. (5) They (human 

beings) close the door. (6) (You) read five lessons.  (7) We 

(inclusive) take the boxes. (8) He (honorific) spoils the boy. (9) She 

touches me. (10) The cow gives milk. 

 

LESSON TWENTY: CASES (Dative) 

 

 This is called the Fourth case also. Its symbol is “°” 

meaning ‘to’. 

Üõù¢+°= Üõù¢ +(à)+°= Üõù¢+à(è¢)+°= ÜõÂè¢°= to him. 

 
 To enable an easy combination of the noun and ‘°’ one 

vowel, ‘à’ is introduced. For the sake of clear, easy pronunciation 

‘è¢’ of ‘°’ is doubled. 

 

ð£ô¢ +° = ð£ô¢ +(à)+°= ð£ô¢ +à(è¢) 

+°= ð£½è¢°= to the milk. 
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è£ô¢ +° = è£ô¢ +(à)+°= è£ô¢ +à(è¢) 

+°= è£½è¢°= to the leg. 

áó¢ +° = áó¢ +(à)+°= áó¢ +à(è¢) 

+°= á¼è¢°= to the village (town). 

ò£ó¢ +° = ò£ó¢ +(à)+°= ò£ó¢ à(è¢) 

+°= ò£¼è¢°= to whom 

Üõ÷¢+° = Üõ÷¢ +(à)+°= Üõ÷¢ +à(è¢) 

+°= ÜõÀè¢°= to her. 

Üõó¢+° = Üõó¢ +(à)+°= Üõó¢ +à(è¢) 

+°= Üõ¼è¢°= to him (honorific) 

Üõó¢è÷¢ +° = Üõó¢è÷¢ +(à)+°= Üõó¢è÷¢ +à(è¢) 

+°= Üõó¢èÀè¢°= to them (human beings) 

Ü¬õè÷¢ +° = Ü¬õè÷¢  +(à)+°= Ü¬õè÷¢ +à(è¢) 

+°= Ü¬õèÀè¢°= to them (neuter gender) 

ï£é¢è÷¢ +° = ï£é¢è÷¢ becomes âé¢è÷¢ before a case- 

ending is added to it.   

So ï£é¢è÷¢+°> âé¢è÷¢ +°= âé¢è÷¢+ (à) +° = âé¢è÷¢ 

+ à+ (è¢) °= âé¢èÀè¢°= to us (exclusive) 

ï¦é¢è÷¢ + (°); ï¦é¢è÷¢ becomes àé¢è÷¢ first and then takes the  

case-marker. 

So  ï¦é¢è÷¢ + °> àé¢è÷¢ + °= àé¢è÷¢+ (à) + °= àé¢è÷¢ 

 + à+ (è¢) °= àé¢èÀè¢° =  to you (plural and honorific) 

 

 In certain cases instead of ‘à’ ‘Ü’ is introduced as a suffix. 

ï£ù¢ + °: ï£ù¢ becomes âù¢ before taking a case-ending. 

So ï£ù¢ + °> âù¢+ °= âù¢ + (Ü) +°=âù¢+Ü+(è¢) +°  

=âùè¢°= to me. 

ï£ñ¢ + °: ï£ñ¢ becomes ïñ¢ and then takes a case symbol. 

 

So ï£ñ¢ + °> ïñ¢+ °= ïñ¢ +(Ü) +°= ïñ¢+Ü+(è¢)+° 
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     = ïñè¢°= to us (inclusive) 

ï¦ + °: ï¦ becomes àù¢ and then case-marker is added. 

So ï¦ + °> àù¢+°= àù¢+(Ü) +°= àù¢+Ü+(è¢)+° 

     = àùè¢°= to you (singular) 

 

 In case of III Person, singular, neuter gender there is a slight 

difference. 

 

Ü¶ + °: Instead ‘Ü’ ‘Üù¢’ is added before the case-ending. 

 

Ü¶ + °> Ü¶ + (Üù¢) + ° = Ü (¶) + Üù¢ + ° =Ü 

(î¢+à) + Üù¢ + ° = Ü(î¢+à) Üù¢+ °= Üîù¢+ ° 

    = Üîù¢(ø¢)+ °= Üîø¢° = to it. 

 

“ù¢” of ‘Üù¢’ a nasal sound, becomes ‘ø¢’, a hard sound, to go 

easily with ‘°’, another hard sound. 

 

Þ¶ and â¶ also fall in this category. 

Þ¶+°> Þ¶ + (Üù¢) +° = Þ(¶)+ Üù¢+ °= Þ(î¢ 

+à) + Üù¢ + ° = Þîù¢ + °= Þîù¢(ø¢) + ° = Þîø¢° = to this. 

â¶+°> â¶ + (Üù¢) +° = â(¶)+ Üù¢+ °= â(î¢ 

+à) + Üù¢ + ° = âîù¢ + °= âîù¢(ø¢) + ° = âîø¢° = to which. At 

times this word is used in the sense ‘why’ also.  

 

 Certain words don’t take the extra suffix ‘Ü’ or ‘à’. 

 

ï£ò¢ + ° = ï£ò¢ + (è¢) + ° = ï£ò¢è¢° = to the dog. 

õ£ò¢ + ° = õ£ò¢ + (è¢) + ° = õ£ò¢è¢° = to the mouth. 

«ðò¢ + ° = «ðò¢ + (è¢) + ° = «ðò¢è¢° = to the ghost. 
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 Now let us see a few examples which we discussed in the 

previous lesson. 

 

ñóñ¢ + ° : (See 47 Rule: Words ending with ‘ñ¢’ will take  

‘Üî¢¶’ before the case-ending.) 

 

So ñóñ¢ + ° = ñóñ¢ + (Üî¢¶) + ° > ñóî¢¶ + ° = ñóî¢¶ 

    + (è¢) + ° = ñóî¢¶è¢° = to the tree. 

°÷ñ¢ + ° = °÷ñ¢ + (Üî¢¶) + ° > °÷î¢¶ + ° = °÷î¢¶ 

    + (è¢) + ° = °÷î¢¶è¢° = to the tank. 

¹î¢îèñ¢ + ° = ¹î¢îèñ¢ + (Üî¢¶) + ° > ¹î¢îèî¢¶ +° = ¹î¢îèî¢¶ 

   + (è¢) + ° = ¹î¢îèî¢¶è¢° = to the book. 

 

 Another type, as we saw previously, gets the consonant 

doubled and then takes the case-marker. 

 

õ¦´ + ° > õ¦ì¢´ + ° = õ¦ì¢´ + (è¢) + ° = õ¦ì¢´è¢° 

         = to the house. 

ï£´ + ° > ï£ì¢´ + ° = ï£ì¢´ + (è¢) + ° = ï£ì¢´è¢° 

         = to the country. 

è£´ + ° > è£ì¢´ + ° = è£ì¢´ + (è¢) + ° = è£ì¢´è¢° 

         = to the forest. 

ÝÁ + ° > Ýø¢Á+ ° = Ýø¢Á + (è¢) + ° = Ýø¢Áè¢° 

         = to the river. 

 

 A type which does not take any suffix before the case 

symbol: 

 

è£ø¢Á + ° > è£ø¢Á + (è¢) + ° = è£ø¢Áè¢° = to the wind. 

èî¾ + °  > èî¾ + (è¢) + ° = èî¾è¢°  = to the door. 
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è£¶ + °  > è£¶ + (è¢) + ° = è£¶è¢°  = to the ear. 

Þó¾ + °  > Þó¾ + (è¢) + ° = Þó¾è¢°  = to the night. 

 

 A third type:  

èí¢ + ° = èí¢ + (à) +°> èí¢(í¢)+à +° =èí¢(í¢) + à+(è¢) 

          +° = èí¢µè¢°= to the eye. 

 [èí¢ is a two-letter word. The first letter is a short one 

and the second (the last) is a consonant. The suffix is ‘à’, a 

vowel. So the consonant in the first word gets doubled.] 

 

ñí¢ + ° = ñí¢ + (à) + ° > ñí¢(í¢)+à +° =ñí¢(í¢) + à 

+(è¢) +° = ñí¢µè¢°= to the earth. 

ðô¢ + ° = ðô¢ + (à) + ° > ðô¢(ô¢)+à +° =ðô¢(ô¢) + à 

+(è¢) +° = ðô¢½è¢°= to the tooth. 

èô¢ + ° = èô¢ + (à) + ° > èô¢(ô¢)+à +° =èô¢(ô¢) + à 

+(è¢) +° = èô¢½è¢°= to the stone. 

 

 There is a different type which takes a conjunctive. 

 

Üñ¢ñ£ + ° > Üñ¢ñ£+ (à) + ° = Üñ¢ñ£ + (õ¢) + à+ (è¢) 

  + ° = Üñ¢ñ£¾è¢° = to the mother. 

 

[Üñ¢ñ£ ends with ‘Ý’, a vowel, and the suffix ‘à’ is a vowel. 

Just to cement these two vowels a conjunctive ‘õ¢’ is introduced 

in between. See page 48] 

 
Üð¢ð£ + ° > Üð¢ð£+ (à) + ° = Üð¢ð£ + (õ¢) + à+ (è¢) 

  + ° = Üð¢ð£¾è¢° = to the father. 

î£î¢î£ + ° > î£î¢î£+ (à) + ° = î£î¢î£ + (õ¢) + à+ (è¢) 

  + ° = î£î¢î£¾è¢° = to the grandfather. 

ªè£² + ° > ªè£²+ (à) + ° = ªè£² + (õ¢) + à+ (è¢) 
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  + ° = ªè£²¾è¢° = to the mosquito. 

 

 In case of the plural nouns, the case-endings are added 

after the plural suffix. 

 

ï£ò¢è÷¢+ ° > ï£ò¢è÷¢ + (à) + ° = ï£ò¢è÷¢ +  à+ (è¢) 

  + ° = ï£ò¢èÀè¢° = to the dogs. 

 

Now we shall see a few sentences: 

 

ï£ù¢ àùè¢°è¢ ªè£´è¢è¤«øù¢ = I give you. 

ï¦ âùè¢°ê¢ ªê£ô¢è¤ø£ò¢  = You say to me. 

Üõù¢ õ¦ì¢´è¢°ð¢ «ð£è¤ø£ù¢ =  He goes to (the) house. 

 

[Words beginning with è, ê, î and ð get doubled after the dative 

case symbol ‘°’. This is for an easy and continous pronunciation.] 

 

Practise with pronunciation: 

 

 I Give the dative forms of the following:- 

 

(1) ð²  (2) ò£¬ù (3) ªïô¢ (4) Ü¶  (5) ¹î¢îèñ¢  (6) ï£´      (7) 

î£ò¢  (8) °öï¢¬î . 

 

 II. Translate into Tamil:  

 

(1) You (singular) give the book to him (2) I go to the river 

(3) He goes to that house (4) He (honorific) tells a story to me (5) 

That boy gives milk to this cat (6) This girl goes to that village (7) 

You (plural) give the grass to them (neuter gender). 
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LESSON TWENTYONE: CASES (Genitive) 

 

 Genitive case (the Sixth case in Tamil) has two symbols, 

‘Ü¶’ and ‘à¬ìò’. ‘à¬ìò’ is used more frequently than ‘Ü¶’.  

 

Üõù¢ + à¬ìò = ÜõÂ¬ìò = his; 

Üõ÷¢ + à¬ìò = ÜõÀ¬ìò = her;  

Üõó¢ + à¬ìò = Üõ¼¬ìò = his (honorific); 

Üõó¢è÷¢ + à¬ìò = Üõó¢èÀ¬ìò = Their (Human beings) 

Ü¬õè÷¢ + à¬ìò = Ü¬õèÀ¬ìò = Their (neuter gender) 

 

 III Person, singular, neuter gender, ‘Ü¶’ takes ‘Üù¢’ before 

the case symbols. 

 

Ü¶ + à¬ìò > Ü¶ + (Üù¢) + à¬ìò = Ü (¶) + Üù¢ + 

à¬ìò = Ü (î¢+à) + Üù¢ + à¬ìò = Ü (î¢+à) + Üù¢  

+ à¬ìò = ÜîÂ¬ìò; 

 

So are others. 

 

Þ¶ + à¬ìò = Þ¶ + Üù¢+ à¬ìò = ÞîÂ¬ìò = of this 

        (Þîù¢ = of this) 

â¶ + à¬ìò = â¶ + Üù¢+ à¬ìò = âîÂ¬ìò = of which 

        (âîù¢ = of which) 

ï£ù¢+à¬ìò: ï£ù¢ becomes âù¢ before taking a case-ending. 

ï£ù¢ + à¬ìò> âù¢ + à¬ìò =âù¢ + (ù¢) + à¬ìò 

      = âù¢Â¬ìò =my. 

So are the rest: 
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ï£ñ¢ + à¬ìò> ïñ¢ + à¬ìò = ïñ¢+(ñ¢)+à¬ìò = ïñ¢º¬ìò =  

        our (inclusive) 

ï£é¢è÷¢ + à¬ìò > âé¢è÷¢ + à¬ìò = âé¢èÀ¬ìò = our 

         (exclusive). 

ï¦ + à¬ìò> àù¢ + à¬ìò = àù¢+(ù¢)+à¬ìò = àù¢Â¬ìò  

=your (singular). 

ï¦é¢è÷¢ + à¬ìò > àé¢è÷¢ + à¬ìò = àé¢èÀ¬ìò = your 

       (plural and honorific).  

 

These genitive forms of the personal pronouns are lengthy. So to 

save time and effort the short form, ie, the first part of the 

pronouns are employed in the genitive case. 

 

ie,, âù¢Â¬ìò = âù¢ = my. 

 ïñ¢º¬ìò = ïñ¢ = our (inclusive)  I-Person 

âé¢èÀ¬ìò = âé¢è÷¢ = our (exclusive) 

 

àù¢Â¬ìò = àù¢ = your (singular) 

àé¢èÀ¬ìò = àé¢è÷¢ = your (plural and honorific)  

II-Person 

ÜîÂ¬ìò = Üîù¢ = Its (singular) III-Person (neuter) 

 

We shall take up one more set of nouns. 

 

Words ending with ‘ñ¢’ take ‘Üî¢¶’ before the case symbols. 

(See page 47) 

ñóñ¢ + à¬ìò> ñóñ¢ + (Üî¢¶) + à¬ìò, just to ease the 

pronunciation another suffix ‘Þù¢’ is added before the case 

marker. 
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ñóñ¢ + Üî¢¶ + (Þù¢) + à¬ìò = ñóî¢¶ + Þù¢ + à¬ìò =  

     ñóî¢î¤Â¬ìò = of the tree. 

So are others. 

°÷ñ¢ + à¬ìò> = °÷ñ¢ + (Üî¢¶) + à¬ìò = °÷ñ¢ + Üî¢¶ + 

(Þù¢) + à¬ìò = °÷î¢¶ + Þù¢ + à¬ìò = °÷î¢î¤Â¬ìò =  

of the tank. 

ñùñ¢ + à¬ìò>  ñùñ¢ + (Üî¢¶) + à¬ìò = ñùñ¢ + Üî¢¶ + 

(Þù¢) + à¬ìò = ñùî¢¶ + Þù¢ + à¬ìò = ñùî¢î¤Â¬ìò =  

of the mind. 

 

As these forms are lengthly, to shorten them, the case symbol is 

dropped. And yet they stand for the genitive case. 

 

e.g., ñóî¢î¤Â¬ìò = ñóî¢î¤ù¢ + à¬ìò = ñóî¢î¤ù¢ + à¬ìò = 

       ñóî¢î¤ù¢ = of the tree. 

°÷î¢î¤Â¬ìò= °÷î¢î¤ù¢ + à¬ìò = °÷î¢î¤ù¢ + à¬ìò = 

       °÷î¢î¤ù¢ = of the tank. 

ñùî¢î¤Â¬ìò = ñùî¢î¤ù¢ + à¬ìò = ñùî¢î¤ù¢ + à¬ìò = 

       ñùî¢î¤ù¢ = of the mind. 

 

Another set: 

 

õ¦´ + à¬ìò > õ¦ì¢´ + à¬ìò = õ¦ì¢´ + (Þù¢) + à¬ìò = 

õ¦ì¢®ù¢ + à¬ìò = õ¦ì¢®Â¬ìò = of the house. (õ¦ì¢®ù¢ = 

           of the house). 

è£´ + à¬ìò > è£ì¢´ + à¬ìò = è£ì¢´ + (Þù¢) + à¬ìò = 

è£ì¢®ù¢ + à¬ìò = è£ì¢®Â¬ìò = of the forest. (è£ì¢®ù¢ = 

           of the forest). 

ÝÁ + à¬ìò > Ýø¢Á + à¬ìò = Ýø¢Á + (Þù¢) + à¬ìò = 

Ýø¢ø¤ù¢ + à¬ìò = Ýø¢ø¤Â¬ìò = of the river. (Ýø¢ø¤ù¢  = 
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           of the river). 

 

[e.g.] õ¦ì¢®ù¢ èî¾ = door of the house. 

Ýø¢ø¤ù¢ è¬ó = bank of the river. 

 

è¤÷¤ + à¬ìò = è¤÷¤ + (Þù¢) + à¬ìò, (a conjunctive is added 

as è¤÷¤ ends with Þ, a vowel, and Þù¢ begins with a vowel Þ.) 

  è¤÷¤+Þù¢+à¬ìò= è¤÷¤ + (ò¢) + Þù¢+ à¬ìò 

   è¤÷¤ò¤Â¬ìò = è¤÷¤ò¤ù¢ = of the parrot 

ïó¤+Þù¢+à¬ìò= ïó¤ + (ò¢) + Þù¢+ à¬ìò = ïó¤ò¤Â¬ìò 

 ïó¤ò¤ù¢ = of the jackal 

[è¤÷¤ò¤ù¢ è£ô¢ = leg of the parrot; ïó¤ò¤ù¢ õ£ô¢ = tail of the jackal] 

Üñ¢ñ£+ à¬ìò = Üñ¢ñ£ = (õ¢) +Þù¢+ à¬ìò = Üñ¢ñ£õ¤Â¬ìò 

 = Üñ¢ñ£õ¤ù¢ = mother’s. 

Üð¢ð£ + à¬ìò = Üð¢ð£ = (õ¢) +Þù¢+ à¬ìò = Üð¢ð£õ¤Â¬ìò 

 = Üð¢ð£õ¤ù¢ = father’s. 

î£î¢î£ + à¬ìò = î£î¢î£ = (õ¢) +Þù¢+ à¬ìò = î£î¢î£õ¤Â¬ìò  

= î£î¢î£õ¤ù¢ = grand-father’s. 

 
 An easy combination. 

 
ï£ò¢ + à¬ìò = ï£ò¢ + Þù¢ + à¬ìò = ï£ò¤Â¬ìò = ï£ò¤ù¢ 

        = of the dog. 

õ£ò¢ + à¬ìò = õ£ò¢ + Þù¢ + à¬ìò = õ£ò¤Â¬ìò = õ£ò¤ù¢ 

        = of the mouth. 

î£ò¢ + à¬ìò = î£ò¢ + Þù¢ + à¬ìò = î£ò¤Â¬ìò = î£ò¤ù¢ 

    = mother’s. 

 

Another type: doubling of consonant. 

 

èí¢ + à¬ìò = èí¢ + Þù¢ + à¬ìò = èí¢(í¢) + Þù¢ 
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  + à¬ìò = èí¢í¤Â¬ìò= èí¢í¤ù¢ = of the eye. 

ªðí¢ + à¬ìò = ªðí¢ + Þù¢ + à¬ìò = ªðí¢(í¢) + Þù¢ 

 + à¬ìò = ªðí¢í¤Â¬ìò= ªðí¢í¤ù¢ = of the girl’s. 

èô¢ + à¬ìò = èô¢ + Þù¢ + à¬ìò = èô¢(ô¢) + Þù¢ 

  + à¬ìò = èô¢ô¤Â¬ìò= èô¢ô¤ù¢ = of the stone. 

 

Plural nouns take the case-ending after their plural suffix. 

ªðí¢ = a girl. ªðí¢ + è÷¢ = ªðí¢è÷¢ = girls. 

ªðí¢è÷¢ à¬ìò= ªðí¢è÷¢+ Þù¢+ à¬ìò= ªðí¢è÷¤Â¬ìò 

       = ªðí¢è÷¤ù¢ = girls’. 

 
Practise with pronunciation: 

 

 I Give the genitive forms of the following:- 

 
(1) ò£¬ù (2) ¹î¢îèñ¢  (3) ï£´   (4) °öï¢¬î (5) áó¢ (6) ªïô¢  (7) î¦ 

(fire). 

 
 II. Translate into Tamil:  

(1) My book is there (2) His mother comes here. [The 

adverbs will be placed before the verbs] (3) a leg of the parrot. 

(4) Mother’s eye sees. (5) Give me her book. (6) The door of this 

house is a big door. (7) Where is his (honorific) house? (8) The 

bank of that river. (9) Which is your (plural) school? (10) She gives 

me the fruit of that tree. 

 

 


